
	LES EXPRESSIONS IDIOMATIQUES 
Ιδιωτισμοί στη διδασκαλία της γαλλικής ως ξένης γλώσσας και στη μετάφραση
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Qu'est-ce qu'une expression ou expression idiomatique ? 
Expression idiomatique ça veut dire propre à un idiome, propre à une langue, par exemple en français on dit casser sa pipe pour mourir, il n'y a qu'en français qu'on dit casser sa pipe pour mourir. Comme c'est une expression qui passe souvent par une image on dit expression imagée. Il y en a dans toutes les langues, certaines langues en ont plus,comme  le français en a beaucoup, l'anglais aussi, .L’'expression imagée  joue de la différence entre la signification et le sens qui est propre au langage. Si je dis Pierre a cassé sa pipe, la signification est claire : il a cassé - du verbe casser - avec un complément d'objet - sa pipe. La signification est évidente, on la comprend. Or le sens est tout autre, ça veut dire il est mort .  Les expressions imagées sont vraiment importantes parce qu'elles sont au cœur du fonctionnement du langage qui est toujours indirect. Le langage ce n'est pas un cri, c'est un outil très raffiné qui permet de faire d'autres choses avec les mots. 


Les expressions imagées existent-elles dans toutes les langues ? 
Toutes les langues ont des expressions idiomatiques parce qu'elles mettent toutes en œuvre cette grande fonction du langage, mais chaque langue est particulière, chaque langue a son registre d'images ; qui sont propres à son génie, à sa culture, à la façon de voir les choses. 




Est-qu’ il y a d’ équivalence entre les langues??
L’ équivalence entre les langues est un sujet qui nous a occupé beaucoup pendant les cours … La plupart de fois on trouve des difficultés a justifier exactement une expression figée. Ils existent trois types d’ équivalence; l’ équivalence totale, c’ est à dire une correspondance directe avec la lange recherché, l’ équivalence partielle, où on rencontre des difficultés à justifier la signification d’ une expression et finalement l’ équivalence nulle où on ne peut pas faire une correspondance par apport au langue recherché puisque le sens de l’ expression idiomatique n’ a aucune relation avec les mots qu’ on contemple dans une préposions. 

À ce point là….

Je vais vous présenter d’une façon amusante quelques expressions imagées de la langue française….. !!!!
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Se tenir à carreau : είμαι πολύ προσεκτικός. Αντιστοιχία με την ελληνική: « φυλάω τα νότα μου »
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Jeter l'argent par les fenêtres : είμαι σπάταλος. Αντιστοιχία με την ελληνική : « πετάω τα λεφτά μου από το παράθυρο »
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Avoir le coeur sur la main : το να είναι κάποιος πολύ γενναιόδωρος. Αντιστοιχία με την ελληνική : « είμαι ανοιχτοχέρης »
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Couper les cheveux en quatre : ο τελειομανής. Αντιστοιχία με την ελληνική : « είμαι ψείρας», «διυλίζω τον κώνωπα» (λόγιο επίπεδο γλώσσας)
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Avaler des couleuvres : υφίσταμαι τις συκοφαντίες, τις δημόσιες προσβολές χωρίς διαμαρτυρία.
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Avoir le coup de foudre : το να ερωτεύεται κάποιος ξαφνικά και με  πάθος. Αντιστοιχία με την ελληνική «κεραυνοβόλος έρωτας».
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Décrocher la lune : η επίτευξη του ακατόρθωτου. Αντιστοιχία με την ελληνική « κινώ γη και ουρανό για να …»
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Eclairer sa lanterne : διαφωτίζω κάποιον. Αντιστοιχία με την ελληνική «δίνω τα φώτα μου σε κάποιον»
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Un coup d'épée dans l'eau : κάνω κάτι το εντελώς άχρηστο. Αντιστοιχία με την ελληνική  « κάνω μια τρύπα στο νερό»
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Découvrir le pot aux roses : ανακαλύπτω ένα μυστικό, κάτι καλά κρυμμένο.
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En mettre sa main au feu : είμαι απολύτως βέβαιος για κάτι. Αντιστοιχία με την ελληνική  «βάζω το χέρι μου στη φωτιά»
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Avoir un poil dans la main : être paresseux. Aντιστοιχία με την ελληνική  «είναι τεμπελάκος».
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se faire rouler dans la farine : se faire avoir. Aντιστοιχία με την ελληνική «με έπιασαν κορόιδο» (οικείο επίπεδο γλώσσας), «εξαπατώμαι» (λόγιο επίπεδο γλώσσας)
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Tomber dans les pommes : λιποθυμώ. Αντιστοιχία με την ελληνική : « πέφτω ξερός ». 
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